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The article carries out a scientific study of the features of the establishment and formation of cyclization as the dominant genre
entity in the work of the Yakut poet Raphael Bagataysky: from the sequential realization of satirical cycles to synthesized com-
positional solutions in the cycle-poem and to the systemic embodiment of the author’s idea in the book of poems. It is established
that the author gradually moves from the satirical beginning and turns to a complex, diverse philosophical interpretation
of the people’s spiritual heritage, to the cognition of its traditions, moral and aesthetic postulates.
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YK 821.111

Cmambsi nocesueHa u3y4eHuo POMAHA COBPEMEHHOU AH2NOSA3bIYHOU UPIAHOCKOU RUCAmenbHuybl DHH DHpatm
“The Pleasure of Eliza Lynch” (2002). Akmyansrnocms ucciedoganus 06yciosiena mem, ymo DHpaim npedcmasu-
J1a NPUHYURUATLHO HOB0€ npoumenue obpasa zepounu Dnuszvl Jluny, peanrvrot ucmopuyeckou auunocmu XIX eexa,
8 COBPEMEHHOU UPIAHOCKOU aumepamype. B yerom smom dicenckuti obpaz mpaxkmyemcsi 6 He2amuHoOM céeme
U CpasHUBAEMcs: HenpemMenHo ¢ obpazom nedu Maxbem 6 cyuecmgyrOWux HEMHOLOYUCTIEHHBIX UCTOYHUKAX, YMO,
8 C6010 0Uepeds, TUUaAem e20 YHUKAIbHOCMU. B cmambe 6vis6iensl cnocobvl penpeseHmayuu 9mozo Kioueso2o 00-
pasa, nocpeocmeom KOmopo20 packpblimbl HOOHUMAEMbLE 8 POMAHE NPOOIEMbl PACOBOU U IMHULECKOU UOCHMUYHO-
cmu U Go3HUKalowue Ha dmoi nouee Kou@auxmoel. Cneyuguueckue npuemvl, esedennvie nUcamenbHuyel, cnocoo-
CMBYIOm CO30aHUI0 6 HAYUOHATbHOU (UPLAHOCKOL) KapmuHe Mupa uHo2o obpasza dauzvl JIuny, MHO202PAHHOZ0,
NPOMUBOPEUUBO20 U NPUHYUNUATILHO HO8020. B pabome ananuzupyemcsi asmopckas nozuyusi Iupaim no nogooy
Mo U UHOU 310000HEBHOIL 0TI COBPEMEHHO20 0bwecmea npoodiembl.

Kiouesvie cnosa u ¢hpazei: JHH JHPANUT; pOMaH; )KEHCKUH 00pa3; Dnu3a JIuHY; criocoObl pernpe3cHTAIUH.
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OBPA3 DJIN3bI IMHY B TBOPUYECTBE DHH DHPAMT
(HA MIPUMEPE POMAHA “THE PLEASURE OF ELIZA LYNCH”)

OuHH OHpaiit (aHri1. Anne Enright, pox. B 1962 1.) — nmucarenbHUIa, JlaypeaT MHOTOUYNCIICHHBIX JINTEPATypHBIX TIpe-
MU — HE CTOJIb U3BECTHA POCCHUIICKOMY YHMTATENIO (HAa PYCCKHUH SI3BIK MIEPEBE/ICHBI JIMIIIb [IBA €€ MPOU3BEACHHUS: POMaHBI
“The Wig My Father Wore” («ITapuk moero otiia») (1995) u “The Forgotten Waltz” («3a0srTh1if Babey) (2011). Mexoy
TeM MPOU3BEACHHSI MCATEIBHHUIIBI OCTABUIIM 3aMETHBIH Clie]] HE TOJIBKO B HCTOPUH MPJIAHIICKOM JIMTEpaTyphbl, HO U B MHU-
poBoii B iesiom. HecoMHeHHO, MHOT00Opa3ue TBOPUECKOT0 HaCIeust DHPANT, PEeICTaBICHHOE POMaHaMH, IOBECTSIMH,
scce, MyONMUIUCTHKON, YOSKIaeT B TOM, YTO OHA M300pa’kaeT MHOTHE CTOPOHBI MPIAaHICKON AEHCTBUTEILHOCTH PaB-
JIMBO U Pa3HOCTOPOHHE, B YaCTHOCTU, COBPEMEHHBIE PEajiy, B KOTOPBIX JKHBET U pa3BUBacTCs oOmecTBo. M3ydeHnem
TBOPYECKOTO ITyTH OHH ODHpAWT 3aHUMAIOTCS 3apyOexHble uccnemoarend: M. Kennemu (anrn. M. Kennedy),
Jx. Hlymoiikep (anra. J. Shumaker), I1. Konan (anrn. P. Coughlan) u 1.1. Cama nucaTenbHUNA MTPOJOIDKAET J1aBaTh
MHOT'OYHMCIICHHBIE MHTEPBBIO B pa3iMyHble ra3eTbl W xypHaisl (cpean Hux “The Guardian”, “The Believer” u T1.1.),
C TEKCTOM KOTOPBIX MOYKHO 03HAKOMHTBCS OIpOOHEE B OTKPBHITOM JIOCTYIIEe B ceTH HTepHerT.

B crarbe Ha npumepe pomana DupaiT “The Pleasure of Eliza Lynch” npennpunHuMaeTcsi MONbITKa M3Yy4eHUS
»KeHCKoro oopasa reporHn Dnmusbl JInay (1833-1886), peanbHoii HCTOPUUYECKOH JIMYHOCTH, KOTOPAst ObLIa CIIOJIBHKHH-
ueid u mobosHuIel dpancucko Conano Jloneca Kappuibo — maparBalickoro rocyaapCTBEHHOTO JIESTENs, IIPE3UICHTa
[Maparsas B 1862-1869 rr. [7, p. 28]. O0pa3 3TOT U3y4eH He CTOJb IIyOOKO W MIMPOKO B UPIAHACKON JIUTEpaType, Mo-
3TOMY aKTyaJIbHOCTb NCCIIEIOBAHMS 3asBICHHOM MPOOIeMbl oueBHIHA. Kak 0TMEYatoT KpUTHKN B HEMHOTOYHCIICHHBIX
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HMEIOIIUXCS UCTOYHUKAX, Dau3a JIMHY, HECOMHEHHO, sipKasi TMYHOCTb, SABJSETCS BOILIOLICHUEM HEKOM UpIaHICKON
nenu MaxOer, BiIMsHEE KOTOPOH OBIJIO IIETMKOM HaIpaBJIeHO Ha cBoero napTHepa, Ppancucko Jloneca, n3BecTHOrO
CBOUM >KECTKUM PEXHUMOM IpaBJICHUS, TPAaHUYAIIUM C TUpaHUEeH. JINYHOCTb JKEHIIMHBI, OKa3aBILEH KOJIOCCAIBLHOE
BJIMSIHME Ha KAPTUHY MHpa NaparBaiiCKOM HallMM, XapaKTEepU3YyeTCsl UCCIENOBATEISIMU B OCHOBHOM B HETaTUBHOM
CBETE, OAHOCTOPOHHE, U JaHHAs TEHIEHLMS COXPAHSIETCS 10 CUX IIOp, YTO CIOBHO JIENAET €€ OTBETCTBEHHOM 3a BCe
neiictus Jlomeca [9]. [lucatenpanmia DHH DHpAUT MpencTaBmiIa cOOCTBEHHOE IMPOYTEHHE 3TOTO JKEHCKOTO o0Opasa
B pomane, HarmucanHOM B 2002 1., 0003HAUMB HAIIMOHAJBHBIA (MpPIaHICKHUNA) XapaKTep B KOHTEKCTE MaparBaiicKoit
nucropuu. TakuM 00pa3oM, OHa MPOTHBOIIOCTABIUIA CYIIECTBYIOMIEH B UCTOPUH WHTEPIIPETAINH JIMIHOCTH OJIH3HI
JIun4 cBO# 00pa3, MHOTOTPaHHBIN U B TO JK€ BPEMsl IPOTHBOPEUYMBBIN, 4TO OE€30r0OBOPOYHO SBUIIOCH IPHHIMITHAIEHO
HOBBIM JJIs1 COBPEMEHHOM MPJIaHJCKOM JIUTEPATYPHI B LIETIOM.

Urak, B ucropnyeckom pomane “The Pleasure of Eliza Lynch”, na3Banue xoToporo Moxer ObITh IepeBeeHO
Ha pycCKuM s3bIK Kak «PasBneuenus Dnussl Jluau» [6], Bocipon3BoauTcs 3moxa npasienus Opancucko Jlomeca; mo-
BECTBOBAHHUE B IPOM3BE/ICHNH BENIETCS HA ()OHE MCTOPHUYECKHX COOBITHIA, K IPHMeEpPY, BOWHBI TpoiicTBEHHOro AJbsiHCa
nnu Iaparsaiickoii BoitHbI, pogomxkasmieiics ¢ 1864 o 1870 r. Bemvbicen DHH DHpalT IOMEIIEH B TpeJiebl H300-
paXaeMOM 3M0XU U COYETAETCS C UCTOPUUECKOW NpaBAOi. BBIMBIIIIEHHBIE Ke TepOU, KAK Mbl MOKEM OTMETHUTD, SIB-
JIFOTCSL PeaJbHBIMU UCTOPHYECKUMH JTHIHOCTSIME KoHITa XIX Beka. CormacHo coXpaHUBIIMMCS (pakTam, Mpom3Bee-
Hue DHH DHpaiT 3aBepIaeTcs CLieHaMu MoJIHOTO nopakeHus [laparsas, pazrpoma Hauuu, cMepthio ®pancucko Jloneca
u 6erctBoM Dmu3sl JInaa B EBporry, rae oHa ckoryanack B 1886 r. [IpudamHa cMepTH 10 CHX TIOp HEU3BECTHA M OCTASTCS
3arafkoit Ui uccienoBareneit. [1o 3Toi ske MpuYIHE HE paCKpPBIBACT e¢ DHPAKT, YTO COXpaHsIeT OObEKTHBHOCTh U3Ja-
raeMbIX COOBITHII B pOMaHE B IIEJIOM U HE JICNIAeT ero (paHTACTUUCCKIM.

CrnenyeT OTMETUTH CIEIyIOIIee: OBECTBOBAaHHE B POMaHE BEICTCA MapajUiedbHO OT JIHIA DJIM3BI M JOKTOpa
CrroapTa, KOTOPBIA ObLI MPU3BaH Ha CIyXOy BIUIOTH 10 OKOHUYaHUs [laparBaiickoii BOWMHBI U OOBSBICHHS MEPEMH-
pus. OH compoBoxnaer Jlomeca u ero xeHmuny B Ilaparsait Ha xopabie, misiBymem u3 EBponsl. I'maBel ot mmma
JImHY O0XBaTHIBAIOT €€ MECTOHAXOXKACHUE Ha Maryoe Kopalis o MpUOBITHA B MyHKT Ha3HAUCHI, TTIaBHI K€ OT JIMIA
noktopa CTioapTa HaYMHAIOTCS ¢ MOMeHTa npuObITHS B [laparBaii. Takum oOpa3om, BpeMsi B poMaHEe COOTHECEHO
C UCTOPHUYECKUM, HO OHO HE XapaKTepU3yeTCsl HEMPEpHIBHOCTHIO, IMIaBbl PACIONIOKEHB! B TOPAIKE YepeAOBaHMI,
YTO CO3/aeT NapaeabHO JIBE Pa3BUBAIOIIUECS CIOXKETHBIE JIMHHH.

B ananmm3npyemMoM HaMH poMaHe B IEHTpEe KOH(IIMKTa CTOUT Ipo0diieMa BIIacTH, KOTOpasi, B CBOIO OYEPE/ib, 3aTpari-
BaceT 37000IHEBHBIE BOIPOCHI, Kacarolyecs: 00IEeCTBa, B YACTHOCTH, €r0 STHHYECKOH CaMOOBITHOCTH, CaMOOIIpesielie-
Hust. CrieioBaTeNbHO, M3JI0KEHHE HCTOpHYeckuX (akToB B mpousseneHnu “The Pleasure of Eliza Lynch” nepecekaercs
U B3aUMOJAEHCTBYET C PAIOM COLMANBHBIX KIIFOUEBBIX BOIPOCOB — KJIACCa, PACHL, ITHUYECKON MAEHTUYHOCTH, TeHAep-
HOHN NPUHAIIEKHOCTH, — KOTOPHIE IPaBIUBO OTOOPAaKECHBI ITOCPEACTBOM CBOCOOPA3HOM XapaKTEPUCTHKU 00pa3a repo-
VHH, BBEJCHHOW TMcaTeNbHAIICH DHH DHpaiT. Bce 0003HaueHHBIE MPOOIEMBI, Kacarolyecs MaparBaiiCkor IeiCTBH-
TENBHOCTH, SBJISIOTCSI, HECOMHEHHO, OCTPBIMH H JIJISl COBPEMEHHOTO UPJIaHACKOTo obmiecTBa Havana X X1 Beka. Bece onmn
MIPSIMBIM FJTM KOCBEHHBIM 00pa30M HHTEPIIPETHPYIOTCS depe3 00pa3 DM3bl, B M3PEUCHMSIX KOTOPOH MpEICTaBIIETCS
BO3MOKHBIM OOHAPYKUTH ITO3UITHIO CAMOW DHPAUT.

B menom 06pa3 reponHN oTIHYaeTCs CBOCOOPA3HOI CTPAaHHOCTHIO BOCTIPHSITHS B IIPOU3BEACHUH, YTO, OE3yCIIOB-
HO, BBIJEISIET ee M TpeOyeT Ooiiee NeTanbHOro paccMoTpeHus. JKeHIIMHA HaMepeHHO M300paxkeHa DHH DHpailt,
C OTHOW CTOPOHBI, B KaU€CTBE YYXXECTPAHKH, MIMMHUIPAHTKH, Ybsl STHUUECKAs, pacoBast CaMOOBITHOCTh paccMaTpH-
BAaeTCsl B KaUeCTBE OMIO3UIIMOHHON MaparBaiicKol M MOTOMY YrpoKaroliei e, ¢ qpyroi ke — HeKUM HJI0I0M, 000-
KECTBISIEMbIM, BBICOKO YTHMBIM U HeJOCATaeMbIM AJs HaparBaiiieB. IlucarenbHuia BelpakaeT MPOTHBOPEUUBOE
OTHOILIEHHUE K CBOEH repoMHE B pOMaHe MOCPEACTBOM Ipuema ctunuzauuu. Eme M. M. baxTun nucai, 4To «CTUIU-
3aTOpy Ba’KHA COBOKYITHOCTH MTPHEMOB UY>KOW peUr UMEHHO KaK BBIPAKCHHSI 0COOOH TOUKH 3peHus... ABTopom Oe-
peTcs Tak Ha3bIBaeMBIH ‘00Nl SI3BIK” B KadecTBE OOIIEro MHEHUS, UTO SBJSIETCS HOPMAIBHBIM ISl TAaHHOTO KpyTa
o0rmrecTBa CIOBECHBIM MOAXOJOM K JIFO/ISIM H BeIlaM. ABTOp B TOW WIJIM HHOW CTEIIEHHU OTJEISET Ce0s OT 3TOro 00IIero
SI3BIKA, OTXOJUT B CTOPOHY M OOBEKTHUBHPYET 3TOT “OOMIMIA™ S3BIK, 3aCTABIISII CBOW MHTEHITUH MIPETIOMIISITECS CKBO3b
9Ty cpexay obmero MHeHH [1, ¢. 114].

Hoxrop CtroapT u apyrue npudmmkeHHbIe paHCHCKO 0TMEUAIOT CEKCYaTbHYIO IPUBICKATEIEHOCTh TEPOUHH, €€
PacKperoIIeHHOCTh, TOBOPSI, UTO <OKEHIIMHBI Jloneca HUKOTa He ObLIM 1 OJIM3KH K MOHTHIO OJ1aropoJHOTO MPOUC-
XOXKICHHUS, YTO M 3aCTaBJsUI0 MEHSI BCIIOMUHATH 00 Dnu3e JIuH4Y, HO Bellb OHA COBEPIICHHO JApyTas, €€ TeJao ObeTcs
B CTPACTHBIX MOPBIBAX B OTIMYHE OT Haumx» [4, p. 52] (3aeck u manee nmeperox aBTopa crathu. — M. C.). Ctioapr,
rOBOPsl O HEM, YacTO MCIOJB3YeT CiIoBa “root”, T.e. «KOpEeHb, mpoucxoxaeHue», u “flesh” — «mwioTh, Temo» [6],
YTO CIIOBHO HaMEKaeT Ha OTCYTCTBHE MaparBaiCKUX KOPHEH U TeM CaMbIM 000COOIISIET €€ B 3THUIECKOM IUIaHe. Diin3a
JImHy paccMaTpuBaeTCs Kak yrposa IMOTOMY, YTO MOXET «IeCTaOMIN3UpOBaTh, Pa3MBITh MMOHATHE HAI[OHAJIBHOCTU
(B maHHOM clTy4ae — maparBaiicKkoii), COCYIIECTBYIOMICH ¢ HPIaHICKON, EBPOIICHCKOM, a TaK)Ke U ¢ HAIIMOHATBHOCTSI-
MU C KOJIOHHAJIbHOM cucteMoit» [3, p. 206].

310, YTO ClIeNyeT BBIIEIUTh 0c000, HE MOXKET HE IMO3UIIMOHHMPOBATH T€POMHIO JIIM3Y B Ka4E€CTBE MMMUIPAHTKH,
NPEJICTaBISAIOIIECH OMIACHOCTH JUIs CTa0MIBHOCTH HAIIMOHAJIBHOTO O0IIECTBa, Maparsaiickol 3eMJIH B IIEJIOM, TaK Kak OHa
TIpHUJIaraeT BCe YCHIIHS, YTOOBI Y3aKOHUTh CTAaTyC CBOMX BHEOPaYHbBIX CHIHOBEH, UTO TaKKe YrpOKaeT U PacoBOH cTaOMIIb-
HOCTH naparsaiiies. CrieoBaTenbHoO, CJI0BO “root”, BBEACHHOE DHPANT B ONMCAaHUE TEPOUHH, U30IUPYET DIU3Y OT MECT-
HOTO OOIIECTBA M 3asBIIET O e¢ cBoOOIe U onacHo cuie. Tak kak JroouMas skeHiHa Jloreca, mepecenenka u3 Mpnan-
JTUH, He MOYKET TPUHA IKATh MaparBaiickoi 3emite (B OpuruHajie o Hell roBopsT MecTHBIE: “she can not be rooted”) [6],
OHa M300pakeHa HE3aBHCHMOHN, ¥ MMEHHO ITI0 JAaHHOH NPHYMHE €10 HEBO3MOXHO YIPABISATH M KOHTPOIHMPOBATH,
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JIeTIaTh BCE YTO YrOJHO, CJIOBHO C JINYHBIM YYacCTKOM 3€MJIM, YTO ObUIO ObI IPUBBIYHO IS KaXKI0TO naparsaiina. ['epo-
WHS )K€, HAIIPOTHB, HE BUJIUT celsl yIepOHOM 1 3asBIIsieT 0 cede, KaK O CHIIbHON JIMYHOCTH, yXKe HaXxo/sICh Ha Kopaoiie,
KOT'/la OHa BHUMATEIbHO Pa3IIs/AIBAECT CBOE OTPAKCHHUE B 3€pKaJie, BUCAIIEM Ha CTEHE KalOThl: «MSTKasl CHHSIA TKaHb
IUTaThsI, CIIOBHO MOS KOXKa M OPOHS, TAroIIne MHE IPEBOCXOCTBO. .. 5] Bceraa 3Hama, 9To B MOEH KPacoTe €CTh YTO-TO,
YeMy HEBO3MOJKHO TPOTUBOCTOATEY [4, p. 103]. DHpaiiT, onrceiBasi BHEITHOCTH JIMHY, B YaCTHOCTH, €€ TyaJleT, ICKYCHO
3aMEHSICT B OPUTHHAJIC CIIOBO «TKaHB) Ha «KOXy U OpoHto» (aHri. “skin and armour™) [6], «IIpeBOCXOICTBOY XK€, KOTO-
pO€ MIPUTATUBACT U JIETACT €€ OCOOCHHON M HEMOXO0XKEH Ha JPYTruX, MOAPa3syMeBaeT €€ MPHHAIIEXHOCTh K €BPOIICOH -
HOH, T.e. Oenoif, pace. B pomaHe HaMepeHHO MPAKTHYECKH MOBCEMECTHO aKIIEHTHPYETCS BHUMAaHHE Ha «Tyde3apHON
OeJI3He» ee HeXKHOM, IVIaJJKOM KON Ha ()OHE «TEMHOM ¥ / WITH TPSI3HOI» KOXKU MECTHBIX JIFOJIEH.

JKeHumHa BoclprHIMAETCsi MECTHBIM HACEJICHUEM, B OCHOBHOM MPEJICTABIEHHBIM METHCaMHU (IIOTOMKAaMH MeKpa-
COBBIX OpaKOB), a TAKXKE 3KUTOYHBIM KJIaCCOM, HE MHAa4e KaK IPe3peHHasl IepecelieHKa, T.e. «Mpasb, IPs3b 0] Hora-
MH»; B OPUTHHAJIE MaparBaillibl He CYUTAIOT HY)KHBIM 3aMEHHUTH CJIOBA COOTBETCTBYIOIIMMHU 3B(HEMU3MAMH, [IOITOMY
30ByT ee “turd” [4, p. 77], TOUHBIA MEPEBOJ] KOTOPOTO — «IKCKPEMEHT, JACPhMOY» [6], a TaKiKEe U3 UX YCT YacTO MOXKHO
ycubImare cinoBocoveranue “Irish whore”, T.e. «upnanackas nutroxay [Ibidem], koTopast COBOKYILISETCSI C MHOKECTBOM
MY)KYMH U, KaK OTMEYAIOT JKHTEIH B CONPOBOXKAAEMBIX TPYOBIM MY>KCKUM XOXOTOM pa3roBopax, CTpafaeT OT IOJI0BOTO
BJICUCHUSI K JKUBOTHBIM. J[aHHBIH BBIOOP SI3BIKOBBIX CPEACTB C SAPKO HETATHBHOM KOHHOTAIMEH, UpE3BBIYAHO CHIDKEH-
Hasl JICKCHKA, XapaKTepHas JUIl MY)KCKHX 3aBEACHMI, HAIPaBJICHbl HA N300paKEHNE T'€POMHU B KaueCTBE HUUYTOXKHOU
KEHIIMHBI, KOTOpasi MpHexXalia JIMIIb ¢ OJTHOW LEJbI0 — BCEX CEKCYyaIbHO YAOBJIETBOPSTH, IIOCTENEHHO JI00NBAsCH MPU
3TOM CBOETO IOJIOKEHHsI B OOIIECTBE, KOTOPOE HACTPOCHO K HEl KpalHe HeIpYKeMoOHO M He B CHIIAX €€ NPHHSITh
Ha PaBHBIX IIpaBax ¢ MECTHBIM HaceneHHeM. COOTBETCTBEHHO, B SMM30/aX, HANPABICHHBIX HA N300pakKeHNE TePOUHI
B KpaiiHe HeOJIaronpHusATHOM BHJE, MPOCIISKHUBACTCS YeTKask CMEHA XY/I0’KECTBEHHOTO CTHIISL HA Pa3rOBOPHbI, B YacT-
HOCTH, €ro MOJICTHIIH, YTO CIIOCOOCTBYET CO3/IaHMIO JOBOJIBHO PEAIMCTUYHON KapTHHBI B BOOOPAKEHUH YUTATENsI, KO-
TOPBIi CIIOBHO CaM HAXOAUTCS B IMTUTEHHOM 3aBEACHUH 32 OJJHHM CTOJIOM C TOBOPSILIMMHE 00 DJn3e MyKYUHAMU.

OnHako B MPOM3BEICHUH HApSILy C YPE3BBIUAHO OTPUIIATEIbHOM XapaKTepUCTUKON 00pa3a repouHN Npe/cTaBie-
Ha M MOJIOKUTEIIbHAS, BEIPAXKEHHAS! B YYBCTBE BOCXMILEHHUS, TIOYUTAHUS U J]AXKE CBOCOOPA3HOr0 000XKECTBIICHHS, UC-
TIBITEIBAEMOM TaparBaiiCKUM OOIIECTBOM K 3TOH NMpHe3kel KEHIMHE U3 «HU30B», O KOTOPOH B TO YK€ BPEMsl XOAUT
CTOJIbKO HEJMLETIPUATHBIX CITyXoB. Te e JI0u TOBOpAT 0 Hel crenytomee: «Onu3a JInHu Obuta HacToselt napar-
Baiikoil. OHa nojapuia CTpaHe TPOUX 3A0POBBIX CHIHOBEW» [4, p. 113]. [leTn MOryIeCTBEHHOTO INTaBHOKOMAaHIyOIIle-
ro ®pancucko Jlomeca, 4To mapagoKCajbHO, paHee HEOJHOKPATHO YHHYMIKHTENILHO OBIIM Ha3BaHBI «OacTapliaMm»
(KOHEYHO ke, BTaliHe OT HEro), YUUTHIBAs IPOUCXOXKICHUE U PEITyTallMIo UX MaTepH, ero BO3IIOOICHHOM, a Takke UX
BHeOpayHble OTHOIIEHUS. [10J00HOE TPOTHBOPEUNBOE OTHOLIECHHE JIFOJIEH K DIIM3€ U ee JETsIM, KpailHe OTpUIaTelb-
HOE U B TO 7K€ BPEMsI MIOJIOKHUTEIBHOE, AENIAcT JAHHbIN JKCHCKHH 00pa3 MHOTOTPaHHBIM, HE JIMIICHHBIM Pa3HOOOpa3usl.

[Toutenne, 61M3K0€ K 000KECTBICHUIO DIIH3HI, YTO CIIOCOOCTBYET €€ 000COOJICHUIO OT MECTHBIX JIIOJIEH, MOKET
OBITH BBISBIICHO TAKXKE B 3MU30/I¢, B KOTOPOM HOKTOp CTIOApT MPEICTABISAET U ONMHCHIBAET MTOAPOOHO BOMHY, B 4acT-
HOCTH, €€ Pa3pyLINTEIbHBIE MOCIEACTBUS, B BU/IE KapTHHBI HA XOJICTE HEM3BECTHOIO XyIOXXKHMKA. DHPAHT BBOJAWUT
MOAPOOHOE ONMMCaHNE KapTHUHBI B KAYECTBE CHMBOJIA OECCMBICIIEHHOCTH BOMHBI, IPHHOCSIIEH BCETa rope U CMEPTh
B IOMa HH B YeM HE MOBHHHBIX Mofei. CTOJIb HACHIIIEHHAs! BOCHHBIMH JICHCTBHUSAMH KapTHHA, OIMCHIBAEMast IOKTO-
POM, HE UMEET HH aBTOpa, HA Ha3BaHWUs, OHA [TOX0Ka Ha COTHU Apyrux kapTuH. O reporHe CTIOApT TOBOPHT CIIEAYIO-
mee: «OHa BHe KapTuHbL. Ee nopTtper Bucesn Obl Ha IIPOTHBOIOJIOKHOI CTeHE, 0ECKOHEYHO CMOTPSIIUI Ha HAC U IIbI-
TAIOIIMIACS TOHATH, NOYEMY M Korja Bce mouwto mpaxom» [Ibidem, p. 129]. JKeHmmna ogHOBpEMEHHO HaxOAWUTCS
«BHE W300paKEHUS» U SIBISETCS «TOW, Pad KOTOPOW BCE M CPAKAIMCH)», OHA U «aHIeJl MUJIOCEPAUS», M «aHrel
cmepty (aura. “Angel of Mercy” and “Angel of Death”) [2, p. 115]. Dnu3a JIunu cIOBHO OJIHMIIETBOpPSIET COO0#t He-
Koe 00XKeCTBO JUIsl MaparBailieB B IMPOU3BEICHNUH. JTO, OE3yCIOBHO, OTHANSET €€ OT OJHOIIAHOBOTO 00pas3a «ump-
JaHACKOW e Mak0eT», 4To SBIISIETCS] pacIpOCTPAaHEHHON TPAKTOBKOW pearbHOW NCTOPUIECKOH JIMIHOCTH B CYIIE-
CTBYIOIIIMX HEMHOTOYNCIICHHBIX HCTOYHHKAX, O YeM HaMH ObUIO YIOMSHYTO paHee.

HeoOpraen criermduaecknit CkBO3HOU TprieM DHH DHPAKT, 3aKIFOYAOIIHICS B IPOTUBOIIOCTABICHHH YePHOTO U Oe-
JIOTO IIBETOB B POMAaHE M CO3/IaHUH CBOCOOPA3HOTO MOATEKCTa, B OCHOBE KOTOPOTO JISKHUT PacoBbIii KOH(IMKT. B smm30-
Iie, B KoTopoM Dni3a JImau conpoBosknaer @pancucko Jloneca Ha moe OMTBEL, 3TO BBIpayKeHO HanoOoJee sipko. «bemasn»
upaeanbHas Dmm3a (aHrn “whiteness™) [6], cioBHO koposieBa [laparsas, mpuMeHEHa B KayeCTBE KOHTPACTa BCEU yxka-
carolell BOGHHOM JIeHCTBUTENLHOCTH, rpsi3u (aHri1. “mud”) [Ibidem], a Taxke — B IIMPOKOM CMBICIIE — U «TEMHOKOMKHM)
naparBaicKuM CoJijaTaM-MeTHCaM; B pOMaHe Mbl OOHapy)XHBaeM clieytoliee onucanue: «Ee matbe, moanpeiruparoniee
M3-32 MHOYKECTBEHHBIX FOOOK ¢ KPHHOJHMHOM, Bcernia Oe3ympevyHo YHCTOe, U €€ JICTHU 30HTHK, CBEPKAIOIINH, CJIOBHO
rajio coiHIa...» [4, p. 132]. CrroapT pazmbinuisier o JIMHY, yAUBISACE TOMY, «KakK €if Bcer/ia y/1aBajioch OCTaBaThCs BOC-
XUTHTETbHO YncToi» (aHri. “mud-free”) [Ibidem, p. 130] u «xak oHa CBOMM MPUSTHBIM BUIOM HAIOJHSIA CEpIIia COMl-
nmat [Ibidem, p. 133]. HecoMHEeHHO, IPOIUTHPOBAHHBIE (PPArMEHTHI CIIOCOOCTBYIOT CO3/IAaHUIO 00pa3a «Oeroi» Kopoie-
BBI B JuIie Dnmu3bl JIMHY, 4bs MaTepHHCKas 3a00Ta M TOIEPXKKa OKa3aiH MOMOLIb He TOJIIbKO (DPaHCHCKO U IETIM,
HO M BCEM I1aparBaiicKiM BOIOIOIIIHM.

Takum 00pa3om, pacoBoe M 3THHYECKOe 00ocoOieHue repouHn Tpakryercsi B pomane “The Pleasure of Eliza
Lynch” nocpenctBoM aByx 00pa3oB: OTPHLATENILHOTO M MOJOXKUTEINEHOTO, — BBIPAXKEHHBIX DHH JHpPAHT B TEMHOM /
YepHOM M 0elloM OTTEHKaX, YTO HaMEPEHHO CO3/1aeT CKPHITHI KOH(IMKT Ha pacoBoil mouse. C OJHOI CTOPOHEI,
yrposkaromas CTabMIbHOCTH OOIIECTBA CHiIa DINH3bI ACCONUUPYETCS C TEMHBIM €CTECTBOM >KEHIITHHBI-UYKECTPAHKH,
oOnazaromeil JxenaHueM «3aKpEeNUThCs) 3a CUET CHIHOBEH; IO 3TOM NMPUYMHE I'epOMHs IO0Ka3aHa B oOpa3e Bpara
Bcell maparBaiickoii 3emiu. C Ipyro jke — OHa MPeICTaeT MepeI YUTATesIMA B 00pase «0enoii» KOpoeBbl, Ubs CHIIa
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CHoCcoOCTBOBAJIA MObEMY HAIIMOHAIBLHOTO JlyXa IlaparBaiCKoro Hapoja BO BPEMsl BOWHBI, YTO IPOTHBOPEYHT IIep-
BOI1 TPaKTOBKE e¢ IMYHOCTH, KaK OTMeJaeT uccienonareib P. Pomxkepce (anrn. R. Rogers) [8].

B pomane MOXHO 0OHAPYXHUTh U TEHAEPHBIN KOHPINKT, KOTOPBIH BBIpa)keH B TOM, 4TO Dnu3a JIMHY, KeHIHA-
MIEpECEeNIeHKa C HE3aBUIHON pemyTanyei, He()OpMalbHO 3aHUMAET TTIaBEHCTBYIOIIYIO TO3UINIO B MOJHUTHKE, HMEET
BIIMSTHHE HA OOIIECTBO B IIEJIOM, 3aTMEBasi caMoro ®paHCHCKO, MOTYIIECTBEHHOTO IPABUTEISI U TNIABHOKOMAHIYIO-
IIETO, YTO OBUTO HE TIPHUEMIIEMO JUTS AaTPHapXalbHOH CHCTEMBI IEHHOCTEH, neiicTBytomie B [laparBae B Te BpeMeHa.
CKBO3HBIC IPOTUBOIIOCTABIICHUS B TPOM3BEICHIH BBEICHBI MUCATEIBHUIICH HESBHO, TOCPEACTBOM CIIOB-aHTOHHMOB,
HaTpuMep, BEICIINHA KJlacc M HU3MMK Kiiacc (aHTi. “upper-class and lower-class™) [6], depHBIi / TeMHBIH 1 OembIit
(anr. “black and white”) [Ibidem], HarroHaNbHBIH 1 MHOCTpaHHBIN (aHTIL. “national and foreign™) [Ibidem], roBops
00 Dnuze u Merucax. VIcKycHO 3aByallMpoBaHHbIE DHPANUT B pOMaHe PAacOBBIA U MeHJEPHBIH KOH(IMKTHI, OKa3aH-
HBIE Ha IPUMEpPE FePOUHH, HE TEPSIIOT CBOSH aKTYaJIbHOCTHU U IO CEH JIeHb, OHU SIBIISIIOT COOOM HEKUil MPU3BIB JUISl Hp-
nanjickoro odmiectsa koHa XXI Beka ¢ ero JBOSKUM OTHOIICHHEM K MMMHIPHUPOBABIIMM, HAMEPEHHBIM pa3ieie-
HHEM JII0JIell Ha 3aKOHOJATEIbHOM YpPOBHE Ha «CBOMX M UY)XKMX» (MHOTHE 3aKOHBI B OTHOIICHHU TPHE3KHUX OBLIN
Ha3BaHbI HCCIIEI0BATENsIMU HE HHAUE Kak aOCypIHbIMHU) [5].

T'oBopst 06 0Opaze Dmu3b! JInHY, HEOOXOANMO OTMETHTD, YTO OH SIBUJICS IPHHIMITHATEHO HOBBIM JUISl COBPEMEHHON
WPJIAHACKOH JINTEPaTyphl, MOCKOJIBKY OZHOBPEMEHHO W TapMOHHWYHO COEPXKUT B ceOe CIIOBHO HECKOJBKO MPEICTABH-
TeNlel pa3HbIX HAMOHAJIBHOCTEH U JAaxke pac (MpIIaHICKOH W IO3/IHEe MmaparBaiickoif). JHH DHPAWT B CBOEM IPOU3BE-
JICHUN C HEJIMHEHHBIM CIO)KETOM, B KOTOPOM MOTYT OBITH OOHAapy>KeHBI clelu(pUIecKie MPUeMbl CTHIIN3AINN, CKBO3-
HBIX HESIBHBIX KOHTPACTOB, CO3/IAIOLINX CKPBITHIE PACOBBIM M I'€HIIEPHBIH KOH(UIMKTHI, TJIABHBIM CBS3YIOIINUM 3BEHOM
BBOJIUT CTOJIb HEOHO3HAYHBIH KEHCKHI 00pa3 Dnm3bl JIMHY, KOTopast SBISETCS «yTPO30iD» I pacOBOI U 3THHIESCKON
CTaOMJIBHOCTH, T.€. «IpHUE3XKeil Oenoil KEeHIIMHOW ¢ HE3aBUIHON penyTaluei, MaTepbi0 BHEOPAUHBIX CHIHOBEW,
1 B TO XK€ BpeMs «CIaceHUEM», CBOCOOpa3HOM «OeIol KOpOJIeBOH maparBaiickoil 3emiiu, MoJapyBIIeH HACICTHUKOB
naparsaiickoMy npasutestio Jlomecy». Takum oOpa3om, rcaTeNIbHAIA IPU3BIBAET PACCMATPHUBATh 37I000IHEBHYIO TIPO-
6reMy pacoBOH M 3THUIECKON MICHTUIHOCTH, YUUTHIBAsk HHTEPECH 00EMX CTOPOH I HaXOXKIEHH KoHCeHcyca. O0pa3
ACCHMIJIMPOBABIICHCS C TaparBaiiCKUM OOIIECTBOM DJIH3bI, STHUYECKON MPJIAHAKH, aKTyalleH U 1o Cei IeHb (XOTS U T1o-
Ka3aH uepe3 perpocneknuio B 1860 r. Ha one [Taparsaiickoii BOHHBI), Tak KaK Yepe3 Hero MPaBJIBO OTPaYKEHBI PeasTii
obmectsa B nepuoj «KenbTckoro Thrpa». B 3akmouenue ciemyer 100aBUTh, 4TO DHH DHpaWT, MPEUIOKIB B POMaHE
NPUHIMIHAAIBHO HOBOE MpOoYTeHHe 00pa3a Dim3bl JIMHY, CTONb MPOTUBOPEYHBOE M MHOTOIPaHHOE, NPECTaBIIA ITy0-
JIMIKE HYIO XapaKTePUCTUKY pealbHOM HCTOPUYECKON TMYHOCTH, xkuBLIel B XIX Beke.
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THE IMAGE OF ELIZA LYNCH IN THE CREATIVE WORK OF ANNE ENRIGHT
(BY THE EXAMPLE OF THE NOVEL “THE PLEASURE OF ELIZA LYNCH”)

Saifullina Milyausha Nazimovna
Kazan (Volga Region) Federal University
Scarlett 08@list.ru

The article is devoted to the study of the novel by the contemporary English-speaking Irish writer Anne Enright “The Pleasure
of Eliza Lynch” (2002). The topicality of the study is conditioned by the fact that Enright has provided a fundamentally new interpre-
tation of the image of the heroine Eliza Lynch, a real historical personality of the XIX century, in modern Irish literature. In general,
this female image is treated in a negative light and is always compared with the image of Lady Macbeth in existing few sources,
which, in turn, deprives it of the uniqueness. The paper reveals ways to represent this key image, through which the problems of ra-
cial and ethnic identity, raised in the novel, and conflicts, occurring on this ground, are revealed. Specific techniques introduced
by the writer contribute to the creation of another image of Eliza Lynch in the national (Irish) worldview: multifaceted, contradictory
and fundamentally new. In the work the authorial position of Enright on this or that problem, topical for modern society, is analyzed.

Key words and phrases: Anne Enright; novel; female image; Eliza Lynch; ways of representation.
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